
У НАС НА ГАСТРОЛЯХ

«Театр без слов» 
из Канады

Раз картошка, д о » --к а р ­
тошка, три -картошка, даже 
собака )і та -  картошка, — 
живет себе на свеп-, окачи­
вается, такой картофельный 
наротец. Правда, государство, 
л котором он обитает, ни обоз­
начено нн на одной карте ми ­
ра, Зато артелям  разных 
стран эти большеголовые су- 
шесгна, появившиеся на спет 
но ноле фант а тин канадских 
мимов, поітла-вляе.мых Харроу 
М-іск'і'., явно пришлись но ду­
ше. Целым каскадом чмоций, 
ассоциаций и, рассмеется, ап­
лодисментов нрико гствовали нх 
появление в нашем городе и 
Ленинградом.

При этом на гнейс вроде 
бы ничего и не происходило. 
Как, впрочем, ничего особенно­
го, если припомнить, вроде бы 
ве происходят и в одной из 
пьес Литона Павловича Чехо­
ва, где «люди прея' со сидят, 
ныот чай, разговаривают, а в 
это время решается чья-то 
судьба.,.».

Параллель с Чеховым при­
ведена здесь, конечно, проиа- 
йольно. Ведь всем известно, 
что «Три сестры», которые

имеются в виду, - - серьезная 
драма, а «Картофельный на­
родец» канадцев ...  откровен­
ный фарс. Но параллель на­
ша нс случайна, потому тто и 
на сей рал все тоже крутится 
вокруг чаепития, только аи- 
туация эта сгущена, доведена 
до предела, если не до абсур­
да. Главные действующие, ли­
па нынешней истории ■ - Па- 
па-Картот и Мамя-Картошка 
-  - могут только мечтать о «без­
мятежном» чеховском вариан­
те: всю жизнь они лишь соби­
раются присесть на минуточ­
ку, попить чайку, поразгова­
ривать, но их скромные по­
мыслы постоянно корректиру­
ет жизнь...

Между тем мотивы нссос- 
тоявшейся судьбы героев хотя 
и обыграны в комическом клю 
чс, ио выглядят прежними, 
чеховскими: дети замучили,
жена замучила, все друг дру­
га замучили. И действитель­
но, чего стоит для окружаю­
щих хотя бы одна только ма­
лышка ІІэнен Картоінгчка. .Что 
какой-то неисчерпаемый ис­
точник энергии и любезна л .о , 
пости. Полетт Хвллнт играет 
свою ветдееушую и неутоми­
мую крошечку • Картошечку 
буквально фантастично, успе­
вая сочетать неуклюжесть 
детской пластики с виргѵот- 
ноеіъю движений, присущих, 
напорное, только пмеококнали- 
фшінроваиным мимам. И когда 
после спектакля вновь перечи­
тываешь программку, липу ла- 
ешься т о м у , 'ііо гульба имен­
но этой актрисы сложились 
достаточно случайно: «обуча­
лась на театральном отделе 
пни ІІнагар колледж. Четыре 
года входила в администра­
тивную группу Канадского ми­
мического театра. Однажды, 
заменив заболевшую актрису, 
вышла на сиену». Случайность 
окаталясь явно из разряда 
ермоловских._

Вообще-то надо сказать, 
что стиль работы канадского 
театра «Вез слов», судя по 
всему, к случайностям не рас­
полагает. Пример Подлет Хал- 
лит --- лишь исключение, под­
тверждающее правило. Перед 
нами коллектив ярко выра­
женного единомыслия актеров,

убежденных в плодотворности 
своего начинания. Воспитан­
ные или прошедшие стажиров­
ку в школе импровизационной 
игры знаменитого французско­
го педагога Жака Пекока, они 
составляют ансамбль, каждый 
из участников которого чутко 
чувствует друг друга, а все 
вместе --- зрителя. 15 резуль­
тате. же и на сцене, и в зале 
по время нх спектаклей воз­
никает необычайно подкупаю­
щая атмосфера доверительно­
сти и демократичности.

Есть еще одна черта, без 
которой этот коллектив — а 
его нередко и справедливо на­
зывают «истинным националь­
ным сокровищем Канады» 
кажется немыслим. Это ве­
ра в богатство и иеограпи 
чеиннв возможности пангомн 
мы, я также сознательная 
пропаганда этого замечатель­
ного, имеющего вековые тра- 
дііпни искусства. Подтвержде 
иием тому нынешние гастро 
ли,

Г5 Ленинграде театр «Ь п 
слов» выступает впервые. 14 
той же программк", заочно 
знакомящей нас с труппой ка 
индских мимов, говорится, что 
репертуар ее достаточно велик 
Ппнако для знакомства не нт 
словах, а на д е .и наши гости 
выбрали неординарный пари 
янт спектакль, состоящий 
из отдельных И очень р.т шых 
новелл, миниатюр, зарисовок 
и номеров, которые объедине­
ны иод общим в.тзванием «На 
Коннерте*.

Такой, па ій-рвый взгляд, 
разнородный колла ж: позволя­
ет канадским артистам в те 
ченне одного театрального не 
черя продемоясі рнроиап., т 
П’тіЛИКе (особенно молодой, 
erne in очень искушенной в 
знании особенностей и разно­
образия бСССЛОП» еннх фирм 
театра) -— представить себе, 
насколько широк диапазон 
пантомимы е, целом и данной 
труппы и частности.

Нынешние гастроли наших 
гостей из Канады коротки. По 
даже тс. несколько встреч, ко­
торые состоятся с ними на 
сцене Дворца культуры имени 
Ленсовета, вселяют надежду 
ня продолжение столь іпгіе- 
ресио и многообещающе на­
чавшегося знакомства.
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